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LIKBA ROTIANA
in

JURNALELE DIN AUSTRIA.

I.
(Urmare).

Esemplele de germanisme, citate in num6-
rul preced( ntu credemu ct voru fi desceptatu
in top lectmii p legitimg nelinisce asupra
soartei finale.a unei limbi astfeliu maltratate;

acestu simçimntu s'ar pronuntà Ana mult
mai tare, dacl toti lectorii aru fi f/cutu ceea
ce a trebuitu s fact subscrisul, dad, aru fi
cetitu timpu de patru luni cu luare aminte
mai toate foile romlne din Austria. Atunci
aru fi vNutu, c germanizarea limbei noastre
din partea compatriotilor de peste Carpati
nu este esceptiune, ci este regula, i ca ci-
tatiunile reproduse de noi au fostu numai o
Blabl culegere din o suma nenum6ratä de alte
esemple de acelasi feliu.

De uncle s provinii acestu faptu? din ne-
gliginta autorilor? sau din unu sistemu de pro-
cedere precugetata? In casul ll'äntelu lucrul
se condemml de la sine, si diteya critice, care
sa probeze acelor Domni, c. publicul observA
cu oare care atentimje stilul D-lor, voru putè
avè unu resultatu bunu pentru indreptare. In
casul al doilea ans6 cestiunea este mai grea;
dad, in adev6ru jurnalistii citati voru sä-0 jus-
tifice germanismele, atunci impresiunea

ce ne-o produce stilul D-lor, nu este
suficientl pentru a-i corege, ci noi trebue sa
scoatemu toatti, causa din 'sfera simtinAntului

instinctivu despre ceea ce este si ce nu este
limb& romand, §i s o ridicamu la inalcimea.
unei argument4iuni teoretice din principii.

Uind cice lelegraful Romtinu din 14 Mar-
tie 1868:

De vomu 1ui acestu recursu spre esaminare
sub cutitu canonicu,

pentru ce constitue aceasta o eroare de limba?
Nemtii dicu : unter das kritische :Messer neh-
men, de ce sa nu dicemu i noi a ha sub
cutitul canonicu ?" Limba noastra este o

Inca grad, in idei, de abia acum se desvoalta
cu progresul de cultura a intregei societati;

P0 KS II :

curd.,

limbiL

si

.

ridi-
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nu este bine, sg, primimu esigesiunile figurate
din limba germang sau din alte limbi i sg.

ne inavutimu astfeliu pe a noasta ? si care

ar fi causa legitimg., ce s'ar opune in contra
acestei procederi ?

Causa foarte legitimg, care se opune in con-
tra acestei procederi si care nu va ierth nici
odatg, germanismele jurnalistilor nostri de pe-

ste Carpati, ne pare a resula din urmgtoa-
rele i eflectiuni:

On ce cuv6ntu este esprimarea unei noti-
uni abstracte prin sonuri articulate. Fang,

and sufletul omului nu s'a inaltatu gna la
o abstractiune, päng, atunci nu are cuvinte,
ci numai gesturi sau esclamatiuni nearticulate
pentru esprirah dorintele i simtimintele.
CAnd gnse" in consciinta.copilului_s'ad adunatu

mai multe imagini despre acelasu feliu de
objecte, atunci prin unu procesu psichologicu
cunoscutu se intunea din aceste imagini totu
ce aveau ele de individualu i remlne.numai
partea lor comung,, prin care li se sustine

unitatea feliului, i aceastg, restantg este ceea
ce se numesce notiunea acelui objectu. lie
aci se vede, cl ori ce notiune este abstractg,
si c prin urmare nu se poate afla niciodatg,

realizatg, in himea sensibilá. Notiunea carte
.d. e. nu se aft' nicdiri in realitate palpabilg,
ci numai o carte individualg, care cuprinde
o sumg, de insusiri sensibile ce nu au a face
cu cartea in genere, adea cu acea nglucire
intelectualg (dacg mi se iartg cuveItul), prin
care suntemu in stare a recunoasce ori ce
carte ce nes'ar mai presenth de acum inainte
ca unu objectu de acelasu feliu, de care sunt

cgrtile vOute Ong acum. Aceastg abstrac-
tiune genericg, se sensibilizeazg, si se distinge
de altele prin cuv6ntu, i cuv6ntu1 este numai

auxiliarul toneticu pentru desceptarea unei gga-
diri abstracte..

Ans6 aceastg abstractiune a gIndirii are grade
diferite, i gradarea se distinge dupg atItimea
mai mare sau mai mia de sensibilitate,. ce se
mai Ostreazg, in gAndirea diferitelor notiuni.
Si ceea ce se inttimplg cu diferitele notiuni
comparate intre o laltg, se poate intampla, cu
una si aceeasi notiune, idea cu unul si ace-
lasa cnv6ntu, in diferitele sale acceptiuni. Se
poate intmplà, ca din suma de insusiri, a cl-
ror gdndire se desceaptl in mintea omului
and aude unu cuv6ntu, sg fie mai ales una,
care in .cutare leggtua cu alte cuvinte sg ne
parg, cea mai importanta. Atunci, . dacg acea-

stg leggturg se intglnesce mai ades in con-
sciinta omului, dispare incetul cu incetul, Ins6
numai pentru acelu raportu specialu, gg,ndi-

rea restului de insusiri sensibile i remgne
pronuncatg, in sufletu numai insusirea parti-

. cularg. care a motivatu raportul. D. e. and
4icemu noi Romgnii: fuge manciindu ptl-
Wental, din .cuve'ntul mancandu nu ne ggn-
dimu la toate insusirile sensibile, cari altfeliu
se desceaptg in mintea noasta and ilu au-
climu, nu ne ggndimu la apucarea .objectului
cu gura, la miScarea alcilor, etc., ci numai
la una din efectele sensibile ale mgnarii, adea
la diminuirea succesivA a objectului consumatu;

ne inchipuimu cg," in acelasu modu visibilu
diminueazI distanta de pe linia pgm6ntu1ui,
ce o percurge cineva fugindu. Aceasta este
dar o nouit abstractiune chiar in sfera noti-
unii a manca.

Precum ans6 se yere, ca unu copilu pen-
tru a aye notiunea unui objectu, i nu numai
reproducerea imaginei lui individuale, sg, fi

vOutu acestu objectu de mai multe ori si in

si

a-pi
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mai multe esemplare, altfeliu contopirea psi-
chologica a calitatilor individuale i resarirea
celei .esentiale 11il se intiimpla asemene pen-

tru casul diferite.lor abstractiuni in ga,ndirea
aceluiasu cuv6ntu este n6aparat necesaru, ca

acelu cuv6ntu sa se fi aflatu adese ori in ace-
easi legatura cu celelate cuvinte, in privinta
carora nu i se cere decal mia anume din in-
su§irile sale sensibile. Numai atunci loc'utiu-
nea devine, cum se lice, conventionala, adica
si-a stersu in imaginqiunea noastra toata sen-
sibilitatea afara de acea mica parte, care 6i
sustine raportul. cu celelalte cuvinte din lo-
cutiune. 0 asemene evaporare a sensibilitatii
este asa dar resultatul unei certe educatiuni
inteleetuale anterioare, este unu faptu psi-
cholog.icu, care se afla identicu namai in

acele consciinti, in care s'a produsu mai in-
nainte din usul 4ilnicu unu gradu egalu de
abstractiune..Acum vomu intelege caua, pentru
care este cu neputinta de a transplanth idio-
tismele unei limbi in alta limba prin traduce-
re literall a cuvintelor. Caci in cealalta
unde acea legatura de culAnte nu s'a produsu
de la .inceputu si nu s'a latitu prin usu con-
ventionalu piina la stergerea unei mare ptirti
a sensibilitatii, fiecare cuvelitu desceapta in
consciinta celui ce-lu aude intreaga mash de
insusiri sensibile ale lui si in aceasta mash
spiritul se confundI si nu gasesce indata ade-
se nu gasesce niciOdata anume acea insusire,
care 'a justificatu si care sustine raportul.

Pentru a ne convinge despre aceasta, sa
revenimu la esemplul nostru de mai 1sus

sa incercamu a-lu traduce literal in .alte limbi:
Fuge mancandu pam6ntul, frarquzesce ii fuit
en mangeant la term, nemtesce er fliekt in-
dem er die.Erde isst. Cine cunoasce aceste doue

limbi, simte indata ct traducerile suut imposi-
bile, si causa este, ca Franeejii i Nen4ii, ca-
ri nu si-au micsoratu prin usu conventionalu
sensibilitatea acelor notiuni, se gändescu la
intreaga imagine a cuv'entului mOncare.i mai
ant6 la mestecarea prin falci, i im numai
la acea parte, care a maivatu idiotismul no-
manu, adeca la diminuirea objectului consu-
matu. Prin urmare frasa astfeliu tradusa, pe
Pang inconvientul de a fi ridicula, mai are si
inconvenientul mult mai mare de a remanè cu
totul neinteleasa.

Nu avemu a cerceth aci, cum se producu
asemene raporturi de idiotisme; daca este ma-
niera inascnta a unui poporu, sau influinta

climatica, sau. inventiunea unui capu genialu
a carui espresiune noud sa" se fi läitu inda-
ti i sa fi devenitu proprietate comung a po-
porului, sau mai bine toate aceste impreuna,
cari dau prima nascere idiotismelor. Ceea ce
e sigur este, ca intrebuintarea unui idiotismu
presupune deja formata acea dispositiune a
conciintei intelectuale intr'unu poporu, care

admita cuve'ntul locutiunii numai in partea

trebuincioasa a sensibilitatii sale si nu in cele-
lalte. Fara aceasta conformare anterioara a
spiritelor, idiotismul este cu neputinta, i tra-
ducerea lui literall dintr'o limba in alta es-
te cea mai mare eroare ce se poate comite

in contra limbei si in contra spiritului unei
natiuni.

Pentru a aduce acum toata esplicarea pre-
cedenta la o formula mai precisil, vomu

unu poporu are unu idiotismu de cate
ori la unu cuv6ntu impreunatu cu ce:te al-

tele nu-si gandesce toata sensibilitatea: lui, ci
numai o parte mic a. prin care se afla in le-
gatura cu celelalte cuvinte din locutiune; sau

limba,

sa

dice,

cli
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altfeliu 4iandu : Idiotismul este o abstractiune.
couventionala'. Prin urmare intelegerea liii

ate'rna de la o educatiune prealabila §i co-

muna a inteligintei, care se fixeze in modu
identicu pentru toçi gradul abstractiunii, fara
care compunerea cuvintelor din locutiune nu
are intelesu. Toate erorile limbistice (nu gra-
maticale) in t/Tducere provinn dar din nepotri-

virea cantitatii de sensibilitate ce la auchrea
aceluia§u cuv'entu se desceapta in consciinta a
doue popoare diferite, sau cu o espresiune geo-

metric/ : din incongruenta sferelor cuve'ntului

originalu i celui tradusu.
Nemtli potu (lice d. e. in frasa conventio-

nab.: die Herrren liessen die KOpfe wie be-
gossen hiingen, dar noi nu putemu traduce,
cum face foaea Albina din 28 Aprilie 1868

Domnii cei ce asceptau spectacule plecarl ca-
petele ca fersati cu apI rece,

fiindca in aceasta locutiune neobicinuita noi
ne gandimu la toata actiunea sensibila a

vrsarii ca apa', ci nu la efectul mai mult

moralu ce-lu are in vedere trasa germanä.

Cuventul nostru conventionalu este ploatu,

care din contra in traducerea literala de bereg-

net ar produce la Germani o impresiune falsa.

Din aceeasi causa Telegraful din 21 A-
prilie 1868 face unu germanismu inadmisi-

bilu cand

Baronul B. se ridica din postul seu de Amba-
sadoru din Parisu.

Noi la aceste cuvinte vedemu trupul Dom-
nului B. ridicandu-s e. de pe scaunu, pe cand
Nemtii and Om Baron B. wurde seiner

Stelle enthoben,"nu intelegu deaf o depi-irtftre

mai ideala de la functiune.

Asemene §i in urmatoarele germanisme:

Telegraful Bometnu din 21 Aprilie 1868:

Ministrul L. aratit greutatea ce a inceircatu
asuprit-si and a primitu portofoliul.

Nemtesce: die Schwierigkeit, die er auf sich
geladen.

Tot in Telegroful din 25 Aprilie 1868 :

Ministrul promite, a in privinta aceasta se
voru face pasi in timpul celu mai de aproape.

Nemtesce: Der _Minister verspricht Schritte

zu thun.

Asemene nu se poate qice romanesce

Sus atinsa infetNturif,

cum clice Telegraful din 14 Martie 1868.
Atinsa" este prea sensibil in gandirea noas-
tra ; nemtesce : die oben beriarte Lehre.

Transilvania, in No. din 1 Main 1868, (lice:

Redactiunea foaei cade in competenta . Co-
mitetului.

Romänesce : este de competenta ; nemtesce :

fallt in die Competenz.

In Albina din 17 Aprilie 1868:

Comandantul Napier a devinsu pe Tcodor re-
gele Abisinilor in fatRi de Magdala.

In fall de Magdala" flu e romanesce, ci
trebue s se. (pa : inaintea oracului Magdala.

Nemtesce : im Angesichte von Magdala.

In Foaea Societafii din Bucovina (pag. 120

(lice:
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din anul 1867, nefiindu-ne la indemana nu-

merii aparuti in 1868):

Teologul incepRoku se va introduce intr'unu
modu ame'suratu in ampia sciintelor teologice.

Nemtesce:' wird in angemessener Weise in
das Gebiet der theol. Wissenschaften eingefiihrt.

La pag. 2 din acelap anu :

Vomu insia, aici oare care idei bleeloare in
aceasta directiune.

Nemtesce: Diese .Richtung einschlagend.

La. pag. 100 :

Ave-ndu RomXnii unu statu consolidatu, adevg-
rata hr misiune zace in cultul sciintelor si al
artelor.

Nemtesce : ifir wahrer Beruf liegt in der
Pflege der Wissenchaften und Kiinste.

Federafiunea din 2 Iunie 1868, in critica
ce face D. Densu$anu asupra unei carti publi-

cate de subscrisul, dice :

Asupra confusiunei ideilor despre deosebitele
specie de poesie cari D-lu criticu (T. Maiores-
cu) nu le ia in consideratiune, RUA voesce a
le trage toate pe unu calapodu, vomu reveni
mai in jos.

Nemtesce : iiber einen Leisten zielzen sau

schlagen.

i a§a mai departe.

Pent ru a varia lectura acestora citatiuni,
vomu aratà acum unu altu feliu de germanis-
Me introdusu in foile romane din Austria : ger-

manismele mai fine in reproducererea idealis-

melor nerntesci. Aceste idealisme corespundu
gradului celui inaintatu, 'Ana la care este in
stare a se inalth consciinta poporului germanu
ili abstractiunile sale, $i. in adeve'ru nu este
poporu modernu, care sa" aibl atatea idei $i
prin urmare atatea cuvinte abstracte cate le
au G-ermanii. Causa; trebue sa fie o pre-

dispositiune naturala. In nAsura, in ca-

re unu poporu dupa constitutiunea sa fisica
este mai putin impresionabilu prin sensuri
cleat altul, in acea mOsura elu vad fi mai

aplecatu spre abstractiunile sciintei, pe
.

canal celalaltu va fi mai atrasu spre sensua-
litatea artelor. Cercetarile cele mai aride
de filosofie abstracta sunt fapta nationala a
spiritului germanu si englesu, preciun repre-
sentarea, cea mai perfecta a frumosului in pic-

tura este fapta nationa1it4ii italiene si spa-
niole, 0. nici odata la Italieni nu se va putè
naturaliza filosofia lui Hegel, precum nici

odath Germanii nu voru produce coloratura
vie a picturei italiene, aceste diferinte fiindu
efectul unei predispositiuni fisice inascute.

Limba este o reproducere fidela a acestei di-

ferinti. In vocabularul francesu, italianu, ro-
manu, sunt unu $iru de cuvinte, a criroi sen-
sualitate oarecum palpabila, nu-§i aft equi-

valentu in nici unu cavèntu germanu; $i vi-
ce-versa sunt in limba germana cuvinte, mai
ales notiunile compuse, a caror abstractiu-
ne este imposibila de reprodusu in limbele
romane. OH ce incercare de a confundk aceste
limite de abstractiune produce o falsificare a
geniului propriu al natiunii §i. remane nein-

teleasa pentru marea majoritate a poporului,
prin unuare este condemnata in faptu. Dar nici
in teorie nu se poate j'ustifica; fiindca nu ar fi
dreptu a dice, ca, limba germana este preferabill
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celei francese sau vice-versa. Francesii cu
plasticitatea lor sunt incapabili de ultimele
abstractiuni a le filosofiei germane, dar au in
limba o calitate poate mai pretioasiti : chiari-
tatea practia, . pe and limbei germane in

notiunile ei cele mai eterizate ei lipsesce toc-
mai controlul esperiintei *sensibile §i prin ur-
mare siguranta adeverului. Filosofia lui Fich-
te este imposibila in limba francesa, §i sa o
marturisimu cu francheta Francejii nu perdu
nimic prin aceasta.

Ala dar noi nu suntemu §i nu putemu fi
chiemati a introduce in spiritul romanu toate
finetele idealismului terminologiei germane, §i

ori ce cuventu germanu, care trece peste ni-
vela mai coborita a abstractiunii romane,

trebue sa fie redusu la aceastä nivelit, chiar
cu perderea unui gradu din idealitatea sa :
ihealitatea perduta i se compenseaza prin mai
marea lamurire si simplicitate ce dobandesce.

D. e. adjectivele din Foaea societatii buco-
vinene (pag. 215 din 1867)

Noi RomAnii voimu o viata nationalA consciutA
§i scoposita

ne paru gresite in romanesce. Nemtii 4icu
cu deplina chiaritate zweekbewusstes Leben,

dar pentru noi viata consciuta §i scoposita"
este o abstractiune Cara intelesu. Noi nu pu-
temu clice decat o viata, nationala care sali
cunoasca scopul".

Din aceea§i causa

Cultura specialA de chiemare

ne pare unu germanismu, (Spezielle Berufs-

bildung).

Asemenea sunt prea abstracte cuvintele

Nevitalitate, neprecalculaverA

(pag. 6.) Nemtesce : Lebensuntiihigkeit, unvor2
herberechenbar.

propuseciunea, cu care i§i incepe Foaea
sodetacii anul 1867

Omul inteliginte, care a devenitu la cunosein-
ka consciutA, a are etc.

este unu germanismu neintelesu pentru Ro-
mani. Noi amu clice : Omul care incepe a simti
sau a sci a are etc., dar niciodata : care a
devenitu la cunoscinta consciuta (Nemtesce :
Selbstbewusstsein).

Ne marginimu la exemplele citate WA,
acum §i terminamu aceste observari asupra
germanismelor, provoandu juna generatiune
de autori romani din Austria sa parasiascar
.directiunea urmata pang acum de jurnalele
lor. In mijlocul luptelor de nationalitate, ce in
imperiul austriacu se agita mai mult deat ori

. .

unde, §i in lipsa de o. literatura proprie romana7

compatriotii not§ri de peste. Carpati au indoita
datorie de a 'Astra, cu scumpatate spiritul
distinctivu alu limbei materne §i de a nu-lu fal-
sifich cu elemente straine. Cad o causa na-
tionala aparata cu o limba stricata este pe
teremul literaru o causa perduta, §i de sigur
cu organe torporale", cu musica de pisici";
cu legatori de atentiune", cu cutite cano-
nice" etc. etc. nu vomu pute intarl resisten-
ta patriotia in contra germanizarii §i a Ma-
ghiarizarii din Austria.

(Va urma.)
Titu Maiorescu.
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PRIIIIBLARI.
(Urmare.)

Ix.
CAnd ajunsei la virsta de nouespredece

alai, parintii mei cari traiau la mo0a lor, me
trimisere la Paris ca sa studiezu literele. Me
.ocupam mult de literaturl, faceam multe

versuri §i aveam multe amoruri. Anse imi
lipsia o calitate esentiala ca sa fiu bine

privitu in societatea femeilor : Nu sciam
juca. Deaceea me hotarii A. invatu jocul
la unu maistru cunoscutu in cartierul meu.

Acesta aveh unu salonu de jocu unde se adu-
nau toti scolerii 0 scoleritele sale §i. jucau

impreuna.. Intre aceste din urma erau doue
surori tinere 0 frumoase ah ! ca doue rose,
ca done stele. 0 singurl sara a fostu de
ajunsu ca sa me inamorezu de amundoue §i ele
de mine. ru jucam cAnd cu una, and cu
alta 0 spline= fiecareia din ele ca o in-
bescu 0 ele mie. Du$ cateva septemani
incepuremu a aye §i alte intalniri secrete.
S'intelege. Anse ca, una nu sea despre intal-
nirile ce aveam cu cealalta. De la o vrerne
cea mai mica incept a lua sama despre asi-
duitatea mea, pe lAngl sora-sa §i inteo sara
incept a-mi face mustrari §i a plange.. Eu
me aparam. pe cat puteam 0 eram de bung,
credinta fiiindca le iubiam pe amundoue. Pe
and vorbiam amundoi singuri in balconul sa-
lonului, sora-sa se arata deodata intre noi,
avendu §i ea ochii plini de lacrime. N'am
pututu niciodata sa resistu la lacrime feme-
esci : Incepui a o mangaie, spuindu-i di o
iubescu peste mesura 0 spuneam adeverul.
Atunci ea arunch, o ()dare triumfatoare asu-
pra surorei sale 0 printr'o pornire de amoru
se arunch la peptul men 0 me imbrap§a.

Din acelu momentu soartea mea se hotarise:
inbiam pe cea mai mare. A doua di am
pusu la cale sa o furu 0 sa ne cAsAtorimu §i
peste doue dile sburamu amundoi intr'unu fia-

cru spre o bariera a Parisului. E§iti Anse

din Paris, riu sciamu incotro O.' ne indreptamu.
Dupa o lung. consultatiune, vedurAmu ca celu
.mai bine te poti ascunde tot in Paris §i ne in-
toarseremu prin alta bariera; ca sa amagimu
politia, merseremu prin mai multe strade 0
la urma ne coboriremu la locuinta mea. Pen-
tru a ne pute chsatori, imi trebuia consira-
timentul pArintilor §i acesta era greu de do-.
banditu, Antei fiindca me credeau pre teneru,
apoi fiindcg, eu eram nobilu §i ea fiica unui
functionaru subalternu din prefectura oraplui.
Cu toate aceste eram hotaritu 0 le-am scrisu:
Le-am scrisu ca e unu 5,ngeru, ca o iubescu 0
ca me iubesce, el fericirea vietei mele aterna
de la den0i, ca n'oru lasa pe fiul lor sA fie ne-
norocitu Intreaga viath; le-am scrisu cu totu
focul inchipuirii, cu totu focul amorului meu.
Peste cateva dile primii respunsul bor. Sciti

ce mi-au respunsu? 0 Mani care nu sciu
ce insemneaza puterea pasiunii! Betrani, care
nu intelegu fericirea copiilor! Sciti ce mi-au
respunsu? Mi-au respunsu, dAndu-mi ordinu
de a me intoarce indata a casd ; imi liceau
cd sunt unu nebunu a voescu sa me perdu
0 altele asemene. S'intelege ca a o 0110,
ar fi fostu o crima ; m'am hotaritu sa le scriu
Ana' odata 0 sa-i convingu. In vremea acea-
sta Anse, pArintele iubitei mele aflh locuinta
mea de la sora mai mica care me tradase
ce caracteru meschinu! 0 intr'o di me tre-
dii cu densul la mine. lubita mea era sa le-
gine and veclii pe tatal sea, eu Anse i-am
mersu inainte, l'am incredintatu despre ones-

.
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tele mele intentiuni 0 i-am cerutu maim, i-
cer lui. Betränul simpatizil indath cu mine;
elu consimti la chshtoria noastrh, ansebar-
baru ca toti, phrintii hothri ca fiica lui sh
pa: in casa phrinteasch pang.' la momentul

cununiei. A doua qi serbaremu logodna in
casa sa ; sora mai mich se 0 mringhiese: aca
sunt femeile ! Odath logoditu trebuia sä am
consimtimentul phrintilor cu ori ce pretm;

prin intelegere cu socrul meu, me pornii deci
a cash ca sh esplicu phrintilor mei cum onoa-
rea familiei noastre ar fi patath, dach s'ar
opune mai mult la chsatoria: mea. Intorsu a
cash, avui o esplicatiune cu tatal meu. De 0
l'am rugatu, l'am conjuratu, am declaratu ch
me sinucidu inaintea ochiior lui, elu imi vor-
bib, rece 0 argumenta ca 0 cum ar fi fostu
vorba, nu de o afacere de inina, ci de o afa-
cere de interesu. Atunci i-am declaratu eh me
ducu, sh-mi OM parola chiar lard voia lui.
Maich-mea 'Anse inceph a plhnge 0 me rug&
sa' mai §edu a cash chteva. septemhni, chci

mai pe urmä va da invoirea sa. Lacrime fe-
meesci, ce eram sh facu! Am scrisu socrului
men 0 miresei mele ch. phrintii mei sunt pe
cale de a se induplech §i am mai remasu a cash.

Peste chteva septemhni, tathl meu intreprinse
o chlittorie in Belgia 0 me luh, cu densul.
Nu sciam ch era o tradare ! Elu me lIsh in
Bruxelles ca sh urmezu acolo studiele mele.
Duph, trecerea unui anu me intorsei la Paris.
Sburai la socrul meu 0 ce ghnditi ca gm ga-
situ? Am gasitu pe amundoue surorile ma-
ritate I 0 femei ! ! ! femei !!!

Le-ai mai scrisu din Bruxelles ? ilu in-
trebh, Edgar.

respunse Alexandre, Anse este nevoie
4e scrisu and iubesci §i te credi iubitu?

Dar ce era sh, fach fata, vedendu ch ai
lasat'o, sh nu se mhrite?

O! dach m'ar fi iubitu, cum o iubiam eu,
trebuia mai bine sh moara credincioash, decht
sh me tradeze!

.Dar D-ta i-ai fostu credinciosu?
S'intelege ! Nu fusesem gata a sacrifich

tot pentru densa ? 0! Credeti-me toate fe-
meile sunt trhdatoare! Amoral tine la den-
sele cht tine viata intr'o floare rupth !

Si ai suferitu mult de asth neaudith tra-
dare ? ilu intrebh Edgar zimbindu.

Mult! tare mult ! Si a§u fi suferitu tot-
deanna, dach alte tradhri nu mi-ar fi amdritu
viata mai mult iinch !

Aici Alexandre plech fruntea cu desperare
la phmentu.

E rendul D-tale, Edgar am spusu eu atunci.
Istoria mea, inceph Edgar, nu are nici o

.asemgnare cu acea a amicului .nostru. Eu nu
am fostu. tradatu 0 nici pre credu in trIdgri,
fiindca nu pre credit in suferinte amare 0
altele ce canth poetii. Parintii mei, locuitori
din Bruxelles, zeloci protestanti, hothrise sh
facd din unicul lor fiu unu phstoru. M'am

inscrisu deci intre studentii in teologie pen-
tru a implini placerea phrintilor mei, chci eu
unul nu am avutu niciodath plecare pentru
sciinta credintei. De aceea nu ye mirati dach,
n'am. deschisti niciodath biblia. Eu me ocu-
pam cu altele. Aveam O locuinth despartith
de parinti, care era unu feliu de casino pen-
tru Yr'o dece amici ce intrau 0 eciau la mine,
ca la densii. Me ocupam de pictura, de mu-
sia, de literatura. i ades veciiiii mei erau
.furioci chnd tarcliu noaptea, eu §i chtiva amici

esecutamu quarteturi, sau declamamu poesii
in gura mare, sau benchetuiamu 0 cantamu
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si le nelinisciamu astfeliu dulcele somnu. Dar
eu putin m6 ingrijiam de d6nsii. Viata-i scurta,

s'o petrecemu vesel, asta a fostu totdeauna
devisa mea. Inteo cli eram singuru si m6 ui-
tam pe fereastra, fail a gandl la nimic, and
v64ui la fereastra din faca unu capu de fe-
mee asa de frumosu, cum nu mai v64usem.
Aveh o hp, alM i p6rul i sprincenele ne-
gre i o privire majestuoasa ca de regina.
Trebue sa fie o marcheza, incognito, mi-am gän-

ditu: am sn-i facu curte. Indata m i pusei
pe treaba ; dar toate gestele, toate miscdrile
mele, remaneau neluate in sama. Marcheza

mea, pe care *o numisem, dupd o impreuna-
intelegere cu amicii mei marcheza Castella-
mare, se faceh ca nici m6 vede. Mi-a venitu
in gdndu sa-i scotu portretul. Dupd cateva
4i1e imi as6clai uneltele de pictura la ferea-
stra i incepui lucrul. Marcheza luh% sama
8e opri mai putin la fereastra. Eu nu perdui
curagiul ci 6i scrisei o scrisoare rugInd'o sa-
mi faca inalta favoare de a sea la fereastra

cel putin o jumdtate de oara pe i, pentru
ca sa-i potu scoate portretul. Scrisoarea mea
imi inapoieta, fard respunsu i Marcheza
na se mai arath. Cu toate aceste vedeam
ades -ca gardinele de la fereasta se miscau. Am

cercatu atunci sd-i facu portretul dupa me-
morie i intrec6ndu asceptarile mele proprie,
isbutii a-i face unu portretu destul de as6-
mlnatu. Caul fh gata, i l'am trimisu cu cd-
teva r6nduri, rugInd'o sa primiasai acestu daru
de la unu adoratoru despretuitu. Data asta
Marcheza imi respunse ca-mi multdmesce, dar
eg, portretul nu este in totul as6manatu i ca ar
trebui indreptatu in cdteva locuri. Pentru ca
sa-lu potu indrepth, am rugat'o sa-mi permitä
a veni la d6nsa. Mia respunsu ca aceasta nu

Cony. lit. No. 8.

se poate, dar ca va sea la fereastra. Dupd

mai multe zadarnice incercari de a puth in-
drepth gresalele din departare, i-am scrisu ca
nu este cu putinp, si am rugat'o sa vie la
mine, incredintand'o cd, numai iubirea artei
m'a pututu indemn1 de a face o propunere
asa de cutezatoare. Marcheza consimp si de
atunci vein pe fiecare 4i cute o 'ma la mine.
Esindu de a casa pe jos mergeh in alta .parte

peste catva timpu abie, se oprià o trdsurd
inaintea casei mele, din care se coborih grab-
nic o damd cu fata acoperita de unu v6lu.
De si eram foarte intrigatu s aflu eine este

Marcheza mea i pentru ce acestu misteru,

ea pastrà pururea cea mai mare tacere. In
vreme ce eu lucram, vorbiamu neincetatu im-
preuna. Fie ca-i spuneam despre imprejurd-
rile viet,ei mele, fie ca vorbiam de arte sau
glumiam, ea m'asculth cu placere i eu nu ta-
gaduescu cd lucram cat se poate de incet
pentru a prelungi -sfirsirea portretului. Erb.

o femee de veo 28 ani, nalta de statu,
maniere alese i nobile i pe fiecare 41 des-.

coperiam noue frumusete in figura ei. Dupd
catva timpu devenici mai intimi, am rugat'o
sd-mi permita a o numi Marcheza Castella-
mare. Ea consimci cu unu zimbetu divinu,
cer6ndu-mi la r6ndul ei voia sa-mi clica Ed-
gar. Puteli sa v6 inchipuiti cu ce placere am
consimcitu i eu. In cur6ndu portretul fit la-
satu la o parte si amundoi evitamu de a vorbi
de d6nsul, de si Marchisa tot venià sub vechiul
pretestu. Eu ans6 sau 6i ceteam in fiecare cli
vo poesie, sau ne puneamu amundoi la claviru

cantamu cu patru mani. Cdnd se duceh ori
veneh eu èi sdrutam maim cu cea mai mare
politeta. Dupd cdtva timpu cregui a ved6 ca
se uita la mine mai duios cleat la inceputu
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and me privià de la fereasta i incepui
eu a me uith mai duios la dens& Acum

noastre nu mai erau asa de vesele
ca inainte. Marcheza se uith mult la mine,
vorbih mai putin i cuvintele sale le pronunth

cu unu tonu melancolicu care ei sedeh foarte
bine. Ades imi spuneh ca sunt foarte teneru,
ea la virsta mea simtirile vinu i trecu cu
graba; apoi imi dà consiliuri foarte bune sa
nu neingrijescu cariera mea i altele pe care
le-am uitatu. Odata eram silitu sa pIra'sescu
orasul mai multe septemAni. Autlindu asta
veste, Marcheza deveni palid i privi la mine
cu ochi .asa de pasionati, incat parch'. m sim-
tiam cuprinsu de unu fioru. Cänd era sä ne
despartimu, Edgar imi lise ea, de nu ai mai'
gandi la mine, asu fi in stare . . . apoi in-
dulcindu-si glasul : Nu me vei uith, Edgar ?
Asa-i ca nu me vei uith? Eu te iubescu, Ed-
gar si imbrItosandu-me cu bratul seu, me sa-
rutI si m strinse duios la peptu. Ct
vreme am fostu absentu, acea scena nu-mi
mai esia din minte i reintorsu, cea antei a
mea gandire a fostu sa aflh ce face Marche.za
mea; dar nu era nevoie s trimetu dupa densa,

caci cea antei visita a fostu a sa. Era, mai
paha. si mai frumoasa Ana cleat and por-
nisem. Revegendu-me ochii sei straluciau de
bucurie si de amoru. Edgar, imi qise ea,
gandit'ai tu la mine vre odata ? Neincetat,
i-am respunsu, dar frumoasa mea Marcheza ?
Eu ? dise ea si doue lacrimi curgeau lin pe
alba sa fata, eu ? apoi ear me imbratosa
in ochii sei se cetià unu dulce respunsu.

Visitele Marchezei tineau acum mai mult
si pentru mine erau mai putin plticute, find-
c'o vedeam din ce in ce mai trista. Ea imi
vorbià de negre presimtiri ; irui spuncit

singurele sale momente de fericire sunt acele
in care se afla langI mine ; c me iubesce
mai mult de cat viata, ca daca n'asu mai iu-
bi-o odata, viata pentru (Musa n'ar mai aye
nici unu pretu ; ca dad voescu moartea ei
s'o parasescu i altele. Eu me cain ingro-

ziam de atata amoru si nu pre sciam la ce ca-
patu are sa easa toata istoria. Gaud o intrebam

eine este ; ea me rugh sa nu cautu a aflà mai malt

cleat ca este Adela mea care me iubesce.
Istoria trebuià sa iee odata unu sfirsitu

intr'o Ei mi-a trecutu prin minte sa-i pro-
punu in gluma de a ne casItori. SI ne ca-
satorimu I striga ea. Nenorocitule! stint
maritata! Maiorul B. care sede in fatI e
sotul meu, an doi copii . Aulindu aceste
perul meu inceph a se ridich. Prin minte

imi trecure o multime de idei grozave : me

vedeam descoperitu, datu in judecata, sari

provocatu la duelu de unu militant; parea

cetiam in gazeta numele meu, intre fapte di-
verse ; gändii la parinti.... In sfarsitu, tortu-
ratu de aceste idei, consultai mai multi amici
eare imi dIdure consiliul sa me mutu inteo
alta strada. Pupa unu scurtu timpu, me
mutai intr'o noapte, fara a insciinth pe Adela.
Nu se trech 'Anse o septemena de dud imi
scimbasem locuinta, cand veni ear sa me va-
da. 0 lunga esplicatiune urnai ; Eu ei spu-
sei deschis motivele care me indemnase in
interesul ei si al meu sa curmu o relatiune
care nu puteh aye cleat unu sfirsitu fatalu.
Ea me acoperi cu mustrari, imi 4ise ca n'o
mai iubescu: planse multa vreme, in sfirsitu imi

cerh ertare de mustrarile sale. Scenele drama-
tice de gelosie repetindu-se pe fie-care 4i, ince-

peau a mi fi foarte unite, i nu sciam cum asu

face sa se sfirsiasca.
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Nona mea locuintd se compunek din ca-
teva ca mere ce-mi trecuse unu comerciantu
care aveh o locuinta pre vastd, pentru

sa. Elu aveh o singurd copal de vo 17
ani frumuic i vesela. Copila imi plitcea,

si se vede c. i eu ei, cdci dupe, cateva Opt&
meni ne intelegeamu foarte bine. Nu sciu cum
s'a intemplatu c Marcheza a aflatu despre

nonele mele dregInele, cäci and venek la
mine vedeam fruntea ei increçit i ochiul seu
se primbla turburatu in toate päri1e, cdtandu
vre unu indiciu de infidelitate. Apoi me fl-
ea sa-i spnnu i sd-i juru neincetat cIt o iti-
bescu, ce, nu iube'scu pe Dime altul decal

p3 (Musa etc. etc. Ce eram sa facu? Trebuia sIt

comitu sperjururi pe toata dioa : femeea ceea
era grozavd. Intr'o sard am mersu la teatru
cu toatit familia gazdei mele. Fatalitatea
vol ca locurile noastre din stain se fie sub
avant-scena unde era Marcheza cu Maiorul
pe care atunce ilu vMusem Int6ia oarA. Cum.
ni6 vedn Adela schimbe, coloarea fetei. Nu
me simtiam nici decum indgmend; ochii Mar-
chezei lin me mai pardsiau ; maiorul iardsi

Ora ce, se uitd la mine si aveh nisce mus-
tete i o mul time de .cavalerii i o sabie lun-
gd . pe de altii parte fata gathei mele
care era Mug mine, era mai voioasa cleat
obicinuit : toata vremea ridea, si-mi tot sop-
tilt la ureche, intr'unu rendu Chiar imi spuse
sd me uitu in loja dealdturea unde ar fi o
femee asa de frumoase, cum n'ar mai fi .ve-

dutu i nencetatat privia la Adela cu ochia-
na. Ai fi preferitu sa me aflu mai bine intr'o
bizupie de ursi de cdt la locul meu. Esindu
din teatru, copila e anina, de bratul meu
amundoi trecuremu in coridoru pe lange, Mar-
cheza care se sprijinia, pe bratul maiorului.

Era unu momentu numai de intalnire dar nu
l'oiu uita niciodatd. Adela alba ca ornatul imi
arunce, o ochire, o ochire . . . . par c'o vedu
Incd! Ve puteti inchipul daca eram bine dis-
pusu pe drumu, cand ne'ntorceamu a case,
fetita care imi tot vorbia si me tot intreba
cu ironie de cdnd m'am flcutu seriosu, i da-
ce nu cumva dama cea frumoastt din lojd
este causa tdcerii mole etc. In sfirsitu eram
intr'o disimsitiune ce nu ye potu descrie. A
doua i Adela venl la mine; era necunoscutd:
ochii sei ardeau i fata sa era palidIt. Drept
se ve spunu, eu me cam temeam de densa

si m6 tineam intr'o respectuoasI departare.
Deodate, scotindu unu pumnaru imi dise cu o
voace grozavI cIt sunt unu trIdlitoru si cit

are sd m6 ucidd i se, se ucide, i pe dem,.
Eat/ catastrofa finale, a romanului meu, On-
diam in mine. Am trebuitu sit intrebuiutezu
o eloquentd estraordinard ca s'o induplecu a pu-

ne pumnarul la o parte. Cand termindndu-
mi discursul am vedueo ca plange, m'am sim-
titu usuratu. Dupit ce se duse, m'am pusu
pe gdnduri si dupe, mature, cugetare am vedutu

cd singurul mijlocu de scapare este fuga. Du-
cendu-me la tatel-meu, i-am spusu tot si i-am
cerutu bani ca sd fugu. Mare scend tragicd
de familie urmeazI! In sflrsitu a consimtitu
sa m6 lese sit ctildtorescu si se, me lepddu
de teologie. De patru luni me aflu acum
pe drumuri si se vede cd parintii mei s'au
deprinsu cu ideea de a nu me ved6 pastoru,
cici scrisorile lor devinu din di in gi mai
amabile. Nu sciu ce-o fi ganditu de mine

Marcheza de Castellamare.
-- Este cu putintd, striga Alexandre, and

Edgar ii sfirsise istoria lui, este en putintd !
Sa dispretuesci atdta amoru! 0 ! E neertatu!
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Dar bine, ce eram sa facu? respunse Edgar.
Cum ? 1116 mai Intrebi ? Trebuia sg, per-

sistezi, sa o iubesci, sg, fii fericitu!
Se vede ca nu m'ai ascultatu bine? N'ai

aulitu ca era mritat i avea doi copii ?
Ce-mi vorbesci de maritata ? Cununia

este numai o forma pentru legitimarea amo-
rului ; cand cununia nu este cu putinta
elu se legitimeaza de la sine. 0 ! Tradatoru !

A§i fi voitu sg, te vMu in locul meu !
In. locul ten, provocam pe maioru . . . .

ilu ucideam . . . . o luam . . . .

Voic6ndu aceste Alexandre, se primbla fu-
riosu prin grading,, gesticulandu din mani.

Edgar se uith la d6nsu1 cu ochi mari, apoi
intorc6ndu-se Cara mine imi 4ise incet : Oare
poetul nostru are toata intregimea mintii ? eu
unul m6 indoescu.

Alexandre era furiosu pe Edgar, furiosu

pe Marcheza ca nu l'a lovitu cu pumnarul,
furiosu pe soarte care legase viata ei de acea
a maiorului ; furiosu pe hazardul care facuse
se a,(16.. fata in fata! In zadar ne incercar6mu

a-lu liniscl. Armonia disparuse din societa-
tea noastra.

Nici eu nu mai eram dispusu sg, mai spunu
istoria mea, nici ceilalti sa me asculte. M'am
vgclutu silitu s renuntu.

0 noapte de somnu trebuia, sa tread, la
mijlocu pentru ca in mica noastra societate

sg, predomniasca din nou liniscea i concordia.

X

In OH de qiog, plecargmu trustrei calat o-
rii. Drumul merge in sus pe malul riului
Reuss de a lungul unei vai care se strimtea-
za din ce in ce mai mult. Este unu locu

in care s'impreuna doue izvoare din care se

formeaza riul ; deacolo te urc i pe unu drumu
rapede pe muntele Furca. S'a datu acestui

munte numele Furca din causa ca forma sa
samlna mult cu o furca. Ajunsu pe culme
dupg, unu mar§u obositoru de mai multe oare
o panorama mareata se disvglesce ochilor.
In departure se v6du in fata §iruri de munti
cu forme fantastice §i colori minunate. La
picioare se vede unu ghetaru giganticu ce pare
a se arunch amenintatoru in josu i pe ici pe co-

le stancele muntilor se v'6du presurate cu omatu.

In mijlocul omaturilor, distingi in centrul va-
lei unu punctu negru. Acesta este unu otelu
foarte frequentatu vara §i pustiiu in celelalte
anotimpuri.

Ce izvoru albu ese colo'n vale din ghe-
tarul ista ? intreba, Alexandre.

Rhonul, respunse Edgar.
Rhonul ? Riul meu parintescu ? Pe ma-

lurile lui m'am ngscutu. Catu e de micu! Ci-
ne ar dice ca acestu izvoru devine mai in
urma unu fluviu ap, de mare !

Nu se poate prevede cata marire este

ades ascunsa inteunu leaganu micu !
Observatiunile tovara§ilor mei §i vederea

acestui micu izvoru, m6 puse pe ganduri.

Cursul Rhonului imi Ora in totul asamgnatu
vietei ominesci. La izvoru elu este micu §i
albu ca copilul nevinovatu din leaganu ; mai
incolo elu saltg, printre munti §i-§i face locu
pintre stanci i cursul seu samgna ca jocu-
rile sburdalnice a le copilului, care crede ca
lumea intreaga este a lui i necunoasce pc-
riculele ce-lu incunjura. Eata ans6 ca albia
riului se largesce, alte izvoare vinu de-i in-
tuned, albeata sa primitiva, clii numai este

copilu §i nu este Inca june. sau e'ste §i una
alta impreuna caci, and curge mai lini-si
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scitu, and s'aruncrt in cascade fArA prude*.
Mai la vale Ans6 cascadele si jocurile naive

se sfirsescu, elu nu mai sare peste stAnci
cu toate aceste apa sa alearg rApede i cu
vuetu ca i sAngele ce ferbe neliniscitu in
june. Aici ilu asceaptl ispite i pericule ;

fArA prevedere elu lasA ca soartea sA-lu im-
pingA unde va voi pe nesciutele
aruncatu in lacul de Geneva. In zadar ilu
urmAresci cn ochiul pe nivelul lacului, Rho-
nul remIne necunoscutu. ImpArtAsit'a elu

soartea acelor tineri ce s'au dusu in anii

cei mai frumosi ai vietei ? Nu! EatI-lu
ese mAndru si frumosu din lacu, mai belrAnu
de intAmplitri, dar nu Ana mai bétrAuu de
esperientl. Elu nu mai e june, dar uu are
AncI energia barbatului i acum ispitele cele
mai maH si mai gronve un dsceaptA. Pa-
siunile ilu orbescu, elu vede cA-lu conducu

spre peire i nu are pnterea sA le inAduse.

In aceastA luptrt intre pasiune i minte,

vine unu momenta unde aceastA de pe m mA
un pArAsesce, i uncle s'aruncg pieclisu in prA-

pastie. La perte du .Rhône clicu toti care

ilu cunoscuse i deplAngu moartea sa prema-
turI. Dar momentul sfirsirii sale n'a sositu
Ana', elu scapA, si din aceastA cea mai grea
din incerari ale pasiunilor i barbatu acu-
ma, elu pAsesce siguru i liniscitu. InfAto-

sarea sa iins6 nu e voioasA, elu deplAnge jo-
curile voioase a le copilAriei i crede cA, poe-

sia vietei s'a sfirsitu pentru d6nsul. Destinul
Ans6 nu-lu lasA, multu timpu in nemulttimire.
0 fecioarg frumoasa si mandrA, crescutg, in
termuri departate de acele ale Ord sale natale,
e impinsk spre d6nsul de o lam/ puternicA
neveslntl. Rhonul i Saona, fii de diferite teri
care nici visase vreodatI a se voru intlni

in cale se zArescu abie i eat5,4 cA, aleargA

unul in bratele altuia. Ei acula impreunea-
z1 undele lor si in cur6ndu nu mai formeazA
decAt unu singuru riu mare si majestuosu.
ItanA in mAng, ii pAsescu acuma pe valea
vietei. Pasii lor sunt lini ; unda lor are. o
cokoare bIänd i melancolicA i eatl-i
amundoi se apropie incet i liniscit de ma-
rea ce are sl-i inghitA, marea in care se

scurgu si se perdu toate riurile dupl hotAri-
rea nestrAmutatI a undi vointe necunoscute.

Poate tovarA'sii mei yoru fi facutu reflecti-
uni ase'madtoare, cAci in totu cursul

predomnl intre noi o neobicinuitA tAcere.

Chiar mai pe urmA, cAnd de la ghetarul
Rhonului urmarému cAlAroria inteo mica

trAsurA, veselia nu ne reveni. Din and in
and treceam pe Idngl vre unu sltisoru cora-
pusu din ateva duzine de disute .de lemnu.

Asemenea priveli produceau asupra lui Ale-
xandre tinu efectu melancolicu.

OdatA esclamA. ,0 ! CAt trebue s1 fie de
frumoasA viata in asa unu satu! Aid de-
parte de vuetul lumei, .in mijlocul celei mai
mgrete naturi, aici este patria poesiei ! Dacl
ar at6rnk numai de la vointa mea, eu unul
m'asu acufundà pentru totdeauna in aceste
locuri incIntb,loare . . . .

Foarte multamescu, ilu intrerupse Edgar;
a trAi in mijlocul stAncelor s'a omAturnor I
Numai privirea acestor locuinte primitive
te infioreazA, dar Ana' a fi silitu sa. te in-
gropi aicea toatA, viata. Suntemu acuma pe
la sfirsitul lui Iulie i yelp omAtu in toate
pArtile, inchipuesce-ti ce trebue sA fie earna!

pag de earnA ! Aici fantasia omu-
ha se disvOlesce, aici omul este mai mare si
mai presus de ceilalti

i eath-lu
ct

,Ce-mi

si

ci dilei
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Dac'ar fi asa, aru trebui sa traiasca
pe aici numai poeti si cu toate aceste vecii
ce soiu de oameni sluti si idioti resaru in
aceste locuri poetice..

Pentru ce nu-mi lasi inchipuiiea mea sä-
si croeasca lumea dup.' placul ei ? Pentru ce
vii pururea sa-mi inadusi fantasia aratIntlu-
mi fall crutare realitatea in toata goliciu-

nea ei ? Ce omu nefericitu! imi sopti apoi
Alexandre la ureche. Elu vede lumea si vra
s'o vada numai precum este. Trista trebue
sa fie viata caul n'o poti infrumseth in in-
chipuire !

Ce omu condemnatu la nenorocire ! imi
-vorbia incet la cealalta ureche Edgar. Elu
voesce pururea sa vada lumea altfeliu cleat
cum este. Viata lui are sa fie unu siru de
desceptiuni una mai dureroasI decal alta!

Numai. convorbiri scurte ca aceste intre-
rumpeau din and in and tIcerea noastra,
Spre sail v6clure-mu de pe unu ptscu unu
or/selu asqatu in vale pe malurile Rhonului.

Eata orasul Brieg, am clisu eu.
,,Brieg ? Brieg ? clise Alexandre ; trebue sa

fi cetitu acestu nume in -i'ro poesie. A ! imi

aducu aminte in Musset :
A Brieg dans les vieux chalets
Au sein des Alpes désolées . . .

Aici avemu sa ne dispartimu, am ur-
niatu eu. De aici D-ta ai s/ apuci in sus
spre Simplon, ear noi . . . a propos Edgar,
noi unde mergemu ?

Sciu eu? respunse Edgar.
Veniti cu mine in Italia. Vomu pe-

trece bine impreuna.
Nu se poate, respunse Edgar, scrisori de

acasa trebue sa m6 ascepte la Geneva. SI
mergemu sa vedemu Mont-Blanc.

Fie, am 4isu eu, sa mergemu uncle ti-a
place.

A doa eli dimineata, Alexandre se despart1
de noi. LuAndu congediu, elu ne rug/. sa
nu-lu uitami. Poate, ne gise elu, va veni
o vreme unde yeti cetl numele meu in ca-
pul unui volumu de poesii care voru sbura,

in lume, atunci ve- veti aduce aminte de ca-
latoria noastra.

Daca acelu volumu va apIre vo data,

elu va ocuph, legatu in auru, locul de onoare
in biblioteca mea, respunse Edgar.

Poti fi siguru ca asa va fi.
Aro. oara dui)/ ce Alexandre pled in sus

spre Simplon, Edgar si cu mine ne indrepta-
r6mu in jos pe malurile Rhonului spre Mar-
tigny. Totu drumul Alexandre form/ obiec-
tul conversatiunii noastre. Edgar ilu dec-

lara nebunu cu degIvirsire. In zadar m6 in-
cercam a-lu convinge ca esaltarea voluntara
lui Alxandre nu este uici decum o nebunie,
si ca sunt multi ca dtc,nsul pe lume, Edgar sus-

tinea parerea lui cu obstinatiune. Abie sara
targiu cInd ajunser6mu la Martigny, imi con-
cese ca dac/ Alexandre nu-i and, de tot ne-
bunu, nu-i lipsesce mult.

(Va urinit).

lacob .Negruzzi.

I"' C:i E s I. I.

Blasgmul ClintAretullil.
(Trad. din L. Uhland). I)

Falnic mandru, in vechi timpuri, nun castelu se inalti,
Elu departe peste termuri pan la mare stralucii,

in juru gradini frumoase mirosu dulce respandiau,
Uncle ape recoroase sus in cern voios saltau.

1) 0 aid traducere de D. V. Pogor s'a publicatu in artic.
despre Poesia Romiinli, Cony. Lit. anul I, No. 8.
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Sta acol'unu mandru rege, aprigu, crudu, victorios,
Pe-alu seu tronu sta a§a galbenu, tristu, tAcutu §i.

fiorosu,
Ce gandei elu era -groaza, §i urgie ce privia,
Ce scriea elu era sange, era moarte, ce vorbia!

La acelu castelu odate, se duceau doi cantareti,
Unul albu de anii vietei, altul blondu cu perii creti,
Ear betranul cu-a sa harpape unu calu ornatu §edea,
Langa deusul plinu de viata, :,sprinten junele mergea.

Junelui betranul spune: SA fii gata scumpe fiu,
Sa gandesci l'a noastre canturi, BA dai tonul celu

mai via,
Cu putere, cu iubire §i durere sa cantAmu,
Pe alu regelui crudu sufletu, trebui adi s'indoi-

o§amu."

Sus in §ala cea mAreata cantaretei acum stau,
Crudul rege §i regina pe-a lor tronuri s'a§edau,
Regele lucesce falnic ca unu fulgeru pintre nori,
Duke, blandA e regina ca lumina cea din dori!

Incepn pe-a sale strune fin betrAnul a canta,
Incat dulce §i mai dulce tonu'n sufletu strabatea,

alu junelui glasu tare resuni in juru frumos ;
Alu betranului vuesce pintre canturi misteriosu.

Amundoi de doru, iubire §i de timpuri mAndre cant.'
Cantu credinta, libertatea, totu ce'n lume este sfantu)
Cantu de toate-acele duke, ce pe omu lu fericescu,
Cantu de toate-acele nalte, ce pe omu insufletescu.

Curtisanii in cercu mare, .toti uimiti nu mailglumeu,
ai regelui resboinici se inchinu la pumne4eu,

Ear regina incantata de placere,. dont divinu,
CAnteretilor arunca rosa dulce de la sinu.

Voi mi-ati in§alatu poporul §i femeea miai rapitu!"
Striga furiesul rege, trupu-i tremura cumplitu,
Spada-i sboark ca unu fulgeru §i pe teneru stra-

pungei,
in locu de duke canturi sane ro§u din pieptu

curgea.

Ca de venturi, de furtune totu poporul e gonitu,
In a maisterului brute acelu june a muritu.
A sa mantie betranul o arunca peste

pe calul sett 61u pune §'apoi ese din castelu.

Dar la poarta cea inalta cantaretul s'a opritu,
Elu apuce, a sa harp, totu ce'n lime a iubitu,
De o marmur'o sdrobesce §'apoi striga desperatu,
CA prin totu castelul mare groznic voace-a resunatu!

Blestemu voe, bolte mandrel Niciodat'unu dulce
cantn

SA nu sune'n aste ziduri §i pe-acestu fatalu pamentu,
Numai gemete, suspinuri pe-aici trist voru resuna,
Pena duhul resbunarii in picioare v'a calca,

BlastAmate fiti gradine, ce sub ceru ve
Yoe ye arAtu istu teneru palidu, mortu, ca sa-lu

priviti,
Ca sA yestejiti ca densul §i. sa sece-ori ce izvoru,

sa fiti triste pustiiuri, colbu §i peatra'n viitoru!

Blästemu tie uciga§e, alu cantaxii crudu cabin !
Dupe glorie ispira in War sufletul tett,
Alu teu nume'n noapte-eterna a sa fie asvirlitu,

se, pieri ca o suflare aruncata'n infinitu!

Astfeliu a strigatu betranul, sus din cern l'a ascultatu,
Bolte mandre, §i castelul, totu in juru s'a darematu,
0 coloana amintesce o splendoare ce-a trecutu,

aceasta peste noapte in tarina a cadutu.

in ken de flori, gradine, vedi in juru numai
pustii.

Nici unu arboru nu dA umbra, riul saca pe campii,
de rege nu s'aude nici unu Cantu frumosn, mAretul

S'a perdutu in noapte-eterna, blastematu de can-
tIretu!

---406.,

Schellitti.

$i

elu,

veseliti,

$i

Si

Si
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EaRIITARILE.
(dupg Lessing.)

O gurita ce'mi da mie
Unu copilu nevinovatu,
Care sarutandu nu scie
Ce-i unu dulce särutatu,
E ceva ce nume n'are,
Nici nu-i (lieu eu särutare.

TJnu prietenu and pe mine
M'onoreaza c'unu sarutu,
Eu atunci sciu tare bine
Pentru ce s'a prefäcutu:
Elu urrneazii moda mare
Si-mi dii rece sarutare.

Gaud al meu pre bunu parinte,
De purtarea-mi multamitu,
Me säruta, multa minte
Urandu-mi necontenitu ;
Asta nu-i o sarutare,
Ci-i o binecuventare!

Cand plecandu de-acas'odata
saruta a mea sor'

Eu in mintea-mi Yalta fata,
Me gandescu atunci en doru,
S'astfeliu numa'n cugetare
Istu farutu, e sarutare.

Ear and Liza mea iubita,
Dupit ce s'a 'npotrivitu,
Si in fine biruita,
Me saruta
Celu sarutu cu infocare
;Neu §i eu ca-i sarutare !
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A e§itu de sub presa Odele i Epodele lui
Horatiu Flaccu esplicate in usul §coalelor de D.
G. I. Munteanu profesoru §i directoru la gimna-
siul romanescu din Bra§ov, unu volumu in 8-o ma-
re, 230 §i XVI pag., Iassi 1868, editiunea §i impri-.
meria Societatii Junimea". Aceasta editiune a

Odelor lui Horatiu, scoasa. de Societatea Junimea,
este cea ant& care a aparutu in limba romana.
De§i in notcle D-lui Munteanu se gasesce pe ici
pe cole cateva gerrnanisme, lucrarea in totul este
buna §i. folositoare §i demna de toatar lauda. D.
Munteanu a intrebuintatu unu mare zelu §i a do-
banditu, unu meritu insemnatu pentru scoalele
national e.

Biblioteca de lecturd pentru Junimea de ambele
secse. Sub acestu titlu D. I. DI. Riurcan.0 pa-
blica unu §iru de novele traduse §i prelucrate.
Avemu inaintea ochilor in 4 mici tomuri (Bucu-
resci. Tipografia lucratorilor asociati 1868) nu-
velele urmatoare : Mielul; Licuriciul; Privighi-
toarea; Teodora sau Copilul perdutu;. Familia
creqtind; Copila mad; Bosele rosii i rosele albe ;
.Pescarul; Inelul gdsitu; Banii de amnia si In-
cendiul. Intreprinderea autorului de a procura,
tinerimei carti de lectura in limba nationalit, de
care liana, acum era cu total lipsita, este foar-
te laudabila. Novelele sunt toate morale §i in-
teresante. Pe ici pe cole gat,hrin inteadeveru.
in traducere cate o espresiune care n'ar fi trebu-
itu sa se strecoare. A§a, pentru a cita unn sin-
guru esemplu, se dice intr'unu locn in Copila mu-
ta: spargendu-se de risu:" Asemine espresiuni
nu sunt nici romanesci, nici framoase §i speramu
ca D. traducetoru le va evita in viitoru. In su-
ma traducerea este buna §i ne facemu o placuta
datorie de a recomenda aceasta saiere parintelor
de familie §i tuturor persoanelor carora ii este-

incredintata crescerea copiilor.
Bed.

Itectificare. In pOesia : 0 radd de amoru, pu-
blicatA in Nr. 7 Cony. Lit, sa se ceteasca in ver-
sul anteiu bolta in locu de balta precum s'a tipit-
ritu din gre§ala, in lipsa rtdactorului.

CORESPONDENTA.

D-lui I. Popescu Sabiiu. Priimii multamirile
noastre. Intr'unu numera viitoru se N a face o sour-
ta dar lamurita dare de Emma a opului D-voastre.

D-lui* M. in. . . . Ne pare reu dar §i aceste
doue poesii sunt cu neputinta.

Bed.

Itedactorn respunletoru Jacob .Negruz.n. Tipografia Socretatu Junimea.
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